
Unami 1966-11
The Water Spirit

Ollie Anderson
(Edited and translated by Ives Goddard.)

Ollie Beaver Anderson; Dewey, Oklahoma; told and recorded on tape July 11, 1966.
Notebook 1966-T:195-223; recording Del2_Cut2_OA 36:30-42:16.

1) 
/u ná=húnt 5́gk níke l5́gmOweB wÓnči-ahpígt,B wÓnči-luwíhOlOnt ná awégnG ‘wewtÓnOwegs’.B
/m ná =húnt 5́gk níke  l5́gmOwe (IC+)wOnčī  apī+t
/g then HRSY and that.INsg  long.ago xx+from.{smthg}/PV be+3s/PPL(OBL)

/m (IC+)wOnčī  OlOwīhl+Ont  ná awēn+0/  
/g xx+from.{smthg}/PV name.{so}+X–3/PPL(OBL) that.ANsg someone+ANsg

/m (IC+Rih+wOtOnOwē+s)+0/
/g (xx+HAB+drag.people.(under)+AGT =) water.spirit+ANsg
/e Then also long ago, the reason why that creature came into existence, and why it was called 
 wewtÓnOwegs ‘water spirit’ (lit., ‘the one that drags people (under)’).
/n -Ont ná awégn: [-OnœnaašwIgn] (pitch drops slightly to mid); wewtÓnOwegs: [wewwR štOnŎœwIgs] 
 (last syllable has rising pitch after fall to mid)

2)
/u kégnu=húnt máh kwčOmíggna sógkgOlagn.C       [sógkg-: extra-high pitch]
/m kégnu =húnt máh kwčOmígna VS sōkOlān+w
/g HESN HRSY PST on.and.on EMPH rain+0s/IND
/e It just kept raining and raining.

3)
/u ninkgOmége sógkgOlagn.C
/m Rih+nOkOmēwe sōkOlān+w
/g HAB+always  rain+0s/IND
/e It rained all the time.



4)
/u ná=ét nÓ wOntáhkwi énta-luwégnsigk ‘kagnsiyagígi-sígpgu’,B wOnčogltíhtigt yógk lOnagpgégy5k.C
/m ná ét ní  wOntáhkwi IC+(On)ta(lī) OlOwēnsī+k 
/g PRES DUB that.INsg direction  xx+{smwh}/PV be.named.{so}+0/PPL(OBL)

/m kānsOyāw+īwī sīpOw+0/  (IC+)wOnčōlOtī+hOtīt
/g Kaw+PNF  stream+INsg xx+come.from.{smwh}.COLL+3p/PPL(OBL)

/m yógk  OlOnāpēw+ak
/g these.ANpl Delaware+ANpl
/e That was over there at the place called Kaw River, where all these Delawares came from.
/n wOntáhkwi énta-: [šwOntahœkwInd v]; last phrase stays on lower pitch register

5)
/u ná=húnt wegxka5́či tOlagnégy5 nikáhke khikayínka négl t5gnOwága, 
 “šég=tá=yógta nkátga-ágnegn thakíti.BB  
/m ná =húnt wegxka5́či wOt+Ol+ānēwa  
/g then HRSY unexpectedly 3+say.{so}.to+3p–3–/SBD 

/m nikáhke  kOhkay+Onka négl  wO+-tān+Owāw+a šég =tá yógta
/g that.PL,OBV.ABS old.person+ANpl that.OBV 3+daughter+3p+OBV EMPH FOC here(?)

/m nO+kata  ā+Onēn   thakíti
/g 1+want.to/PV go.{smwh}+1p/IND little.while
/e Then those parents suddenly said to their daughter, “We want to go somewhere for just a 
 little while.
/n šég=tá=yógta (OA): [œšIgt v˘ušt v]; or šég tOtá, with rounded /O/ (?).

6)
/u xú lápi mpáhOna.G  ná=č yú ktápgign.C”
/m xú lápi  nO+pā+hmOna ná =č yú kOt+apī+On
/g FUT again 1+come+1p/IND PRES FUT this+INsg 2+be.{smwh}+2s/SBD
/e We’ll be back.  You stay here.”
/n ná=č yú (OA): [œn včU]

7)
/u ná=húnt t5lOmskagnégy5 négkB khíkayak.C
/m ná =húnt wOt+alÒmOskā+Onēwa négk  kOhkay+ak
/g then HRSY 3+depart+3p/SBD  those.ANpl old.person+ANpl
/e Then the parents left.
/n  t5lOmskagnégy5: preceded by t5lOmagmehOlagn[égy5] ‘they traveled off fast’ (f.s.)



8)
/u ná=húnt 5gpgánke Ónta-páhtigt,B khitahčínki kwtOkgígi-pégy5k.C
/m ná =húnt (IC+)wāpan+kē IC+Onta pā+hOtīt 
/g then HRSY xx+be.day+0/CS xx+{smt}/PV come+3p/CC 

/m khitahčínki  kwOtOkīwī pā+wak
/g with.great.difficulty back/PV come+3p/IND
/e The next day when they came back, they had a hard time returning.
/n 5gpgánke Ónta-: [5gšpg vngInd v]

9)
/u yú hég yú peg-sógkgOlank,B 5́gk yú mégči sígpgu,B wÓli=húnt mégči paglígšpeg.C
/m yú hég yú  IC+pO(mī)  sōkOlān+k 5́gk yú mégči sīpOw+0/
/g because this.INsg xx+continuing/PV rain+0/CC and this.INsg already stream+INsg

/m wÓli =húnt mégči pālīšpē+w
/g really HRSY already overflow.riverbanks+0s/IND
/e Here it was still raining, and now the river was right over its banks.
/n idiom?

10)
/u mégči=húnt káhti kígxki pegtpégkgatB nÓ égtegk nÓ wigkgOwámtOt,C wigkgíhtigt.C
/m mégči =húnt káhti kīxkī pētOpēkat+w
/g already HRSY almost close water.to.come+0s/IND 

/m ní  IC+ahtē+k  ní wīkOwahm+OtÒt+0/  
/g that.INsg xx+be.{smwh}+0/CC that.INsg house+DIM+INsg

/m (IC+)wīkī+hOtīt
/g xx+dwell.{smwh}+3p/PPL(OBL)
/e The water was already nearly up to where that little house was, where they lived.
/n [C...C: identical intonation]



11)
/u ná=húnt yógk khíkayakB Ónta- íka -páhtigt,B 
 mayági šúkw pwéči-negy5gnégy5B nikáhke t5gnOwagúnka,B 
 pég-tOtgOpčéhOlagt,B xántki ktanígi=húnt íka mpínk.BB
/m ná =húnt yógk kOhkay+ak IC+Onta íka pā+hOtīt 
/g then HRSY these.ANpl old.person+ANpl xx+{smt}/PV there come+3p/CC

/m mayāwī šúkw wO+peči  nēw+ānēwa nikáhke wO+-tān+Owāw+Onka
/g truly only 3+hither/PV see+3p–3–/SBD that.PL,OBV.ABS 3+daughter+3p+OBV.ABS

/m IC+pO(mī)  RÒ+tOpOčēhlā+t xántki ktanígi =húnt íka nOpOy+Onk 
/g xx+continuing/PV REP+roll+3s/CC finally eventually HRSY there water+LOC
/e And when the parents got there, they were just in time to see their daughter 
 flopping over and over, and eventually all the way into the water.   [ktanígi: 66-9:32]
/n  Ónta- íka: [Onšd vk v]; negy5gnégy5B: [šnIgy5gœnI5B]; /tOtgOp-/: [tg] prominent and very long

12)
/u namegsgígi-=húnt -škwÓnay wOlágtog náka xkwégy5,C ségki-negy5́htigt mpínk,BB 
 Ónta-čh5́gpwigt náka xkwégy5.C
/m namēs+īwī =húnt šOkwOnay+0/  wOlaht+ōw náka   axkwēwa
/g fish+PNF  HRSY tail+INsg have+3s–(0)/IND that.ANsg.ABS woman+ANsg.ABS
 
/m IC+sahkī   nēw+āhOtīt nOpOy+Onk 
/g xx+{so.long}/PV see+3p–3–/CC water+LOC 

/m IC+Onta   čOhwāhpwī+t  náka xkwēw+a
/g xx+{smt}/PV enter.water+3s/CC that.ANsg.ABS woman+ANsg.ABS
/e That woman had a fish tail, they say; all they did was see her in the water, 
 when that woman went into the water.
/n ségki: preceded by [Ond v] f.s.; čh5́gpwigt: preceded by [čh5gp] f.s.

13)
/u namegsgígi-škwÓnay wOlágtog.C
/m namēs+īwī šOkwOnay+0/  wOlaht+ōw
/g fish+PNF  tail+INsg have+3s–(0)/IND 
/e She had a fish tail.
/n wOlágtog: [og] clearly long



14)
/u ná=nO šég wwÓnči-luwégnsignB xántki náka xkwégy5,B 
 égli ná=nO šúkw pwihpOmágwsignB mpínk.B
/m ná ní   šég wO+wOnčī  OlOwēnsī+On  xántki náka 
/g PRES that.INsg EMPH 3+from.{smthg}/PV be.named.{so}+3s/SBD finally that.ANsg.ABS 

/m axkwēw+a   égli ná ní šúkw wO+Rih+pOmāwOsī+On nOpOy+Onk 
/g woman+ANsg.ABS as PRES that.INsg only 3+HAB+live+3s/SBD water+LOC
/e That’s where that woman finally got her name, since she always lived only in the water.  
/n /ww-/: [w-]; second phrase-final pitch lower, third stays low, and fourth is higher and rising

15)
/u ná=nO wÓnči-álOmi-wOnčígxgOn.C
/m ná ní   wOnčī   alOmī wOnčīxOn+w
/g PRES that.INsg from.{smthg}/PV start/PV originate.from.{smthg}+0/SBD
/e That’s the reason why that started.
/n álOmi: raised pitch; wOnčígxgOn: [-n] is stopped abruptly

16)
/u xántki ná=yúkwe=nÓn tOlOwihOlagnégy5B awégnigkB ‘wewtÓnOwegs’.C
/m xántki ná  yúkwe nÓn wOt+OlOwīhl+ānēwa awēn+īk weh+wOtOnOwēs+0/
/g finally PRES now  that.INsg 3+name.{so}+3p–3–/SBD someone+ANpl water.spirit+ANsg
/e Finally people called her wewtÓnOwegs ‘water spirit’.
/n ná=yúkwe=nÓn: [šnayŎœkwOnOn]

17)
/u ná=húnt=ánkw éntxOn-xagkwígxgink,B awégnigk čh5gpwihOlégy5k,C agptOpgégy5k.C
/m ná =húnt =hankw IC+(On)taxOn  (ma)xāhkwīxOn+k 
/g then HRSY usually xx+{so.many}.times/PV be.flood+0/CC

/m awēn+īk  čOhwāhpwīhlā+wak āpOtOpē+wak
/g someone+ANpl fall.in.water+3p/IND drown+3p/IND
/e Every time the river comes up, people fall into the water and drown.
/n C...C: pitch level and contour the same.

18)
/u yú hég nál náni wewtÓnOwegs tÓli-wtÓnagn négl awégni,C 5́gk=húnt=ankw m5h5́g5.C
/m yú hég  nál náni weh+wOtOnOwēs+0/  wOt+Olī wOtOn+ān 
/g because PRES that.ANsg water.spirit+ANsg 3+{so}PV drag+3s–3–/SBD 

/m négl   awēn+ī 5́gk =húnt =hankw wO+mwahw+āwa
/g that.OBV someone+OBV and HRSY usually 3+eat+3s–3–/IND
/e It’s because it’s that water spirit that pulls those people under and eats them.



19)
/u ná=húnt 5́gk ná=nO wÓnčígxgOnB tÓli- náka xkwégy5 wegxka5́či -nkígska5gn,B 
 šígki=húnt ná skínnu.C
/m ná =húnt 5́gk ná ní wOnčīxOn+w 
/g then HRSY and PRES that.INsg originate.from.{smthg}+0/SBD

/m wOt+Olī  náka  axkwēw+a  wegxka5́či nakīskaw+ān
/g 3+{so}/PV that.ANsg.ABS woman+ANsg.ABS unexpectedly meet+3s–3–/SBD

/m šígki VS =húnt ná  (wO)skīlOnOw+0/
/g good,etc. EMPH HRSY that.ANsg young.man+ANsg
/e And that is how it came about that that woman all at once met this nice-looking young man.
/n =húnt ná: [œhUnn v]

20)
/u ná=húnt t5́lOmi- kéku -lágn ná skínnu.B
/m ná =húnt wOt+alOmī kéku Ol+ān  ná (wO)skīlOnOw+0/
/g then HRSY 3+start/PV smthg say.{so}.to+3s–3–/SBD that.ANsg young.man+ANsg
/e Then the young man began to talk to her.

21)
/u tOlág5,B3“níg=ág=tá ktálOmi-wigčgégiB3Ónta-mágčgiyag.C”
/m wOt+Ol+āwa
/g 3+say.{so}.to+3s–3–/IND

/m níg  =ág =tá kOt+alOmī wīčēw+ī  IC+Onta māčī+yag(n)
/g 1s.EMPH POT FOC 2+start/PV accompany+2s–1s/IND xx+{smt}/PV go.home+1s/CC
/e He said to her, “You should come with me when I go home.”
/n tOlág5: [tOšla�5]; -wigčgégiB3Ónta-: [wigščgIgind v] (low pitch on [čgIg])

22)
/u ná=húnt tÓlagnB3náka xkwégy5,B “ná=tá nÓni.C”
/m ná =húnt wOt+Ol+ān  náka  axkwēw+a ná =tá nÓni
/g then HRSY 3+say.{so}.to+3s–3–/SBD that.ANsg.ABS woman+ANsg.ABS PRES FOC that.IN
/e And that woman told him, “Alright.”
/n xkwégy5: [xkwIgy v]

23)
/u t5lOmógxg5lagn=húnt náka lÓnOwa,B skinnúwa.B
/m wOt+alOmōxwal+ān  =húnt náka OlOnOw+a (wO)skīlOnOw+a
/g 3+take.away+3s–3–/SBD HRSY that.ANsg.ABS man+ANsg.ABS youngman+ANsg.ABS
/e And that man, young man, took her away.
/n B...B: phrase-final pitch drops; -Owa ... -úwa: contrast clear



24)
/u íka tOlógxg5lagnB nÓ ... xínkwi-5́glakwB kígxki mpínk.B
/m íka wOt+Olōxwal+ān  ní (ma)xīnkwī wālakw+0/  kīxkī nOpOy+Onk
/g there 3+take+{smwh}+3s–3–/SBD that.INsg big/PN cave+INsg close water+LOC
/e And he took her to that ... it was a big cave near the water.
/n nÓ: [nOÂ ] but higher than the (low central) [ v] in náka (22) and 5́glakw (23); the pitches of the 
 last four stressed syllables terrace down, rising on the end of the last one, which is followed 
 by a pause; syntax so?

25)
/u ná=húnt nÓ tÓli-pOntógxg5lagn.C
/m ná =húnt nÓ  wOt+Olī pOntōxwal+ān
/g PRES HRSY that.INsg 3+{so}/PV take.inside+3s–3–/SBD
/e And that’s where he took her in.
/n pOntógxg5lagn: pitches: mid, low, high, mid

26)
/u ná=húnt nÓ wtigtgéghagn náka xkwégy5,B “lÓnu=tá wáni.C  kÓkhit-šígki wá skínnu.C”
/m ná =húnt nÓ  wOt+(Ol)ītēhā+On náka  axkwēw+a 
/g PRES HRSY that.INsg 3+think.{so}+3s/SBD that.ANsg.ABS woman+ANsg.ABS

/m OlOnOw+0/  =tá wáni kÓkhit šígki wá  (wO)skīlOnOw+0/
/g man+ANsg FOC this.ANsg very/PP good,etc. this.ANsg young.man+ANsg
/e And that woman thought, “This is a man.  This young man is very handsome.”
/n /wt-/ (OA): [wR ] faint; kÓkhit-šígki: [œkOkhiššgigki]

27)
/u níke=x=ét máh nániB nál ná eglOwíhOlOntB ‘maxáxkogk’.C
/m níke  =x =ét máh náni 
/g that.INsg.ABS in.fact DUB PST that.ANsg

/m nál ná IC+OlOwīhl+Ont   maxaxkōk+0/
/g PRES that.ANsg xx+name.{so}+X–3/PPL(ANsg) big.snake+0/
/e But in fact it seems that he was the one who is called the Giant Serpent (maxáxkogk, lit. ‘big 
 snake’).

28)
/u ná=húnt nÓ tÓnta-ahkénnagn nÓ 5́glahkunk.
/m ná =húnt ní  wOt+(On)ta(lī) akēlOn+ān ní wālakw+Onk
/g PRES HRSY that.INsg 3+{smwh}/PV hold+3s–3–/SBD that.INsg cave+LOC
/e He was holding her captive in that cave.
/n second nÓ: [n v]



29)
/u ná=yúkwe nÓni=húnt t5́lOmi- kwígla-leglOntam5́htignB wégmi awégnigk.B
/m ná yúkwe nÓni  húnt wOt+alOmī kwīla OlēlOntamwahOtī+On 
/g PRES now that.INsg HRSY 3+start/PV at.a.loss/PV think.{so}.COLL+3/SBD 

/m wégmi awēn+īk
/g all someone+ANpl
/e And now everyone began to worry about what to do.
/n ná=yúkwe: [œnayOkwO]; |wO–On| 3/SBD for |wO–Onēwa| 3p/SBD (Goddard 1979:117 §5.5.16; 
 but contrary to what is said there, there is a TA ex. in 38)

30)
/u yú hég yógki kóg ogwagtogwOnégy5B tÓta=ág ennOmíhtigtB Ónta-káski-maxka5́htigtB négli 
 wOnigčgagnOwága.B
/m yú hég   yógki kóg wO+wOwāht+ōwOnēwa tÓta =ág IC+OlÒn+OmOhOtīt 
/g because these.ANpl NEG 3+know+3p–0/IND/NEG whatever POT xx+do.{so}+3p–0/PPL(INsg)

/m IC+Onta  kàskī  maxkaw+āhOtīt négli wO+-nīčān+Owāw+a
/g xx+{smt}/PV be.able/PV find+3p–3–/CC  that.OBV 3+child,daughter+3p+OBV
/e Because the (parents) didn’t know what they might do in order to be able to find
 their daughter.
/n /-négy5/B: rapid [-nI5] sounds like [-naa] (rising pitch); B...B...B...B: last three penultimate 
 pitches terrace down

31)
/u ná=húnt xántki náka hilogsgÓsga m5́xka5gn, ná=nO táli 5́glahkunk.
/m ná húnt xántki náka   hilōsÒs+a  wO+maxkaw+ān 
/g then HRSY finally that.ANsg.ABS old.man+ANsg.ABS 3+find+3s–3–/SBD

/m ná ní  talī  wālakw+Onk
/g PRES that.INsg {smwh} cave+LOC
/e And finally that old man found her, in that cave.
/n nánO táli: [šn vnN œt vli]

32)
/u níke=x=ét máh wániB nál ná maxáxkogkB tÓli-ahkénnagn.C
/m níke  =x =ét máh wáni
/g that.INsg.ABS in.fact DUB PST this.ANsg

/m nál ná  maxaxkōk+0/  wOt+Olī akēlOn+ān
/g PRES that.ANsg big.snake+0/  3+{so}/PV hold+3s–3–/SBD
/e It turned out that it was the Giant Serpent that was holding her captive.
/n níke=x=ét: [šnIkĬœxIt]; -ahkénnagn.C: [I] with extra-high pitch, final [-nR ]



33)
/u ná=húnt t5́lOmi-págtamagn náka hilogsgÓsga./B 
/m ná =húnt wOt+alOmī pāhtamā+On náka   hilōsÒs+a 
/g then HRSY 3+start/PV pray+3s/SBD that.ANsg.ABS old.man+ANsg.ABS
/e And then that old man began to pray.

34)
/u tOlág5=húnt pegthakhuwégy5,B “HkOwigčgOmíhOna=tá.B
/m wOt+Ol+āwa   =húnt pētahkwahOwēw+a kO+wīčOm+īhmOna =tá
/g 3+say.{so}.to+3s–3–/IND HRSY Thunderer+ANpl 2+help+2–1p/IND FOC
/e He said to the Thunderers, “Help us.
/n tOlág5: [tOšlaga] (rising pitch); .B: phrase-final pitches are: low, high, mid

35)
/u égli nál nÓ tÓli-alOmogxg5lúkgwOnB nÓ mpí.BB
/m égli nál ní  wOt+Olī  alOmōxwal+OkwOn ní nOpOy+0/
/g as PRES that.INsg 3+{so}/PV take.away+0–3s/SBD that.INsg water+INsg
/e For the water has taken her away.

36)
/u kÓnč=tá kiglógwaB wigčgOmiyénke.B
/m kÓnč =tá kiglógwa wīčOm+īyēnkē
/g must FOC 2p.EMPH help+2–1p/SBJ
/e You have to be the ones to help us.
/n B...B: second pitch contour is lower

37)
/u kwtOkgígiB nkatgaglágwOnaB ná ... nnigčgágnOna.B”
/m kwOtOkīwī nO+katāl+āwOna ná nO+-nīčān+Onā(n)+0/
/g back  1+want+1p–3s/IND that.ANsg 1+child,daughter+1p+ANsg
/e We want our daughter back.”
/n nnigčgágnOna: [nnigščgagnN œn v] phrase-final pitches are: low, high, mid



38)
/u ná=húnt yúkwe nÓ šég, tÓlagn=húnt négk pegthakhuwégy5k, 
 “niglógna=tá kÓnč wegtgOnénke ná kOnigčgágnOwa.3
/m ná =húnt yúkwe ní  šég 
/g PRES HRSY now that.INsg EMPH 

/m wOt+Ol+ān   =húnt négk  pētahkwahOwēw+ak
/g 3+say.{so}.to+3–3–/SBD HRSY those.ANpl Thunderer+ANpl

/m niglógna =tá kÓnč wētOn+ēnkē ná kO+-nīčān+Owā(w)+0/
/g 1p.EMPH FOC must take+1p–3/SBJ that.ANsg 2+child,daughter+2p+ANsg
/e And then the Thunderers said to him, “We’re the ones that have to take your daughter.
/n ná=húnt yúkwe nÓ: [n vœhUnOškwOnO];  tÓlagn=húnt négk: [tOšlagnhUnœnIgk];
 kÓnč: preceded by [nOwIgtgOn...] f.s. for nOwegtgOnágwOna ‘we take her’

39)
/u tá=ágB wOlOtgóguB kwtOkgígiB p5́gn,B ktÓli-=č kwtOkgígiB -wOlahOlagnégy5.C
/m tá =ág wOlOt+ōwī   kwOtOkīwī wO+pā+On 
/g NEG POT be.good+0s/IND/NEG back 3+come+3s/SBD

/m kOt+Olī =č kwOtOkīwī wOlahl+ānēwa
/g 2+{so}/PV FUT back  have,keep+2p–3/SBD
/e It wouldn’t be right for her to come back, so that you would have her back.

40)
/u niglógna=táB noglhalágwOnaB ná xkwégB yúkwe wÓnči álOmi.C”
/m niglógna =tá nO+wOlahl+āwOna ná axkwēw+0/
/g 1p.EMPH FOC 1+have,keep+1p–3s/IND that.ANsg woman+ANsg

/m yúkwe wOnčī  alOmī
/g now  from.{smthg} starting
/e We’ll keep that woman from now on.”

41)
/u ná=húnt éntxOn-pégthakh5nkB35́gk -sagsagpgOléhOlagk,B    [B...B: terraces lower]
 t5lOmogxg5lagnégy5B3nikáhke pegthakhuwegyúnka.B     [B...B: terraces lower]
/m ná =húnt IC+(On)taxOn    pētahkwahan+k 5́gk Rv+sāpOlēhlā+k
/g then HRSY xx+{so.many}.times/PV be.thunder+0/CC and REP+be.lightning+0/CC

/m wOt+alOmōxwal+ānēwa nikáhke pētahkwahOwēw+Onka 
/g 3+take.away+3p–3–/SBD that.PL,OBV.ABS Thunderer+PL,OBV.ABS 
/e And every time it thunders and lightens, those Thunderers are taking her with them.
/n éntxOn: [šInxOn]; t5lOmogxg5lagnégy5B: [-I5]; nikáhke: or négk (OA)



42)
/u t5spogxg5lagnégy5=húnt.B
/m wOt+aspōxwal+ānēwa =húnt
/g 3+take.up+3p–3–/SBD HRSY
/e They are taking her up.
/n Pitch raised; phrase-final pitches are: low, high, mid.

43)
/u ná=húnt nÓ wÓnči- yúkwe -pOntágkg5t=hánkw Ónta-pegthákh5nk,B 
 aláhši=hánkw ligtágkg5tB t5hempsÓma náka xkwégy5.C
/m ná =húnt nÓ wOnčī   yúkwe pOntākwat+w  =hánkw
/g PRES HRSY that.INsg from.{smthg}/PV now be.heard+0/SBD usually

/m IC+Onta  pētahkwahan+k aláhši =hánkw OlOhtākwat+w  wOt+ahēmpOs+Om+a
/g xx+{smt}/PV be.thunder+0/CC like usually sound.{so}+0s/IND 3+dress,shirt+PT+INpl

/m náka   axkwēw+a
/g that.ANsg.ABS woman+ANsg.ABS
/e That’s the reason why there’s a sound now when there’s thunder; it sounds like (the rustle 
 of) that woman’s skirts.
/n pegthákh5nk (OA): [pIgth vkhi‰] (slip of the tongue); t5hempsÓma: [t5šhImsOm v]; syntax?

44)
/u ná níke Ónta-alOmógxg5lOnt,C čigmígi,B akóg čígč kwtOkgígi pége,B 
 yú šég Ontalágwsigt wá awégn,B lOnágpge.C
/m ná níke   IC+Onta alOmōxwal+Ont čīmīwī
/g then that.INsg.ABS xx+{smt}/PV take.away+X–3/CC forever 

/m akóg čígč kwOtOkīwī pā+wī yú šég IC+(On)talāwOsī+t 
/g NEG more back   come+3s/IND/NEG this.INsg EMPH xx+live.{smwh}+3s/PPL(OBL)

/m wá  awēn+0/  OlOnāpēw+0/
/g this.ANsg person+ANsg Delaware+ANsg
/e And when she was taken away, forever, she never came back again to this place where these 
 people, the Delawares, live.
/n čigmígi: added with sentence-medial intonation after what sounds like the end of a sentence.
 [1966-T:220 and 221 were omitted from the scans.]

45)
/u ná=nO péči-wigkwígxgOn.B
/m ná ní  péči  wīhkwīxOn+w
/g PRES that.INsg up.to.{smthg}/PV end+0/SBD
/e That was the end of it.
/n péči-: péčiB



46)
/u ílli kóg čígč wOnignegy5giwwágaB wOnigčgagnOwagúnka.C
/m ílli kóg čígč  wO+Rī+nēw+āwīwOwāwa wO+-nīčān+Owāw+Onka
/g even NEG more 3+EXT+see+3p–3–/IND/NEG 3+child,daughter+3p+PL,OBV.ABS
/e They never even saw their daughter again,

47)
/u šúkw ná=nO péči-wigkwígxgOn wégmi kéku.C
/m šúkw ná ní  péči wīhkwīxOn+w wégmi kéku
/g but PRES that.INsg up.to.{smthg}/PV end+0/SBD all smthg
/e But that was the end of everything.

48)
/u ná=nO šíhkanč.C
/m ná ní   šíhkanč
/g PRES that.INsg  entirely
/e That’s all.


